
परमेæवर कȧ वाचा: ĤकृǓत का एक नया Ǔनयम परमेæवर कȧ वाचा: ĤकृǓत का एक नया Ǔनयम 
ĤǓत£ा, ͧसɮधांत, संͪवदा, वसीयत, 
टेèटामɅट — ये सभी शÞद वाचा के सÍचे
èवǾप को åयÈत करने मɅ असफल रहते
हɇ

वाचा परमेæवर कȧ आ×मा को अपने मɅ
समाǑहत करती है

वाचा कभी ͪवफल नहȣं होती और वह
अवæय पूरȣ कȧ जाएगी!



अĦाहम: Ĥथम “पूव[ज” (ͪपतपृǽुष) अĦाहम: Ĥथम “पूव[ज” (ͪपतपृǽुष) 
नूह “ͪपतपृǽुष” नहȣं था

३ ͪपतपृǽुष

अĦाहम >
इसहाक >

याकूब

ͪपता, पुğ और पौğ





ͪवभाजन और पथृÈकरण हȣ कंुजी था
अĦाहमभी अÛय सभी लोगɉ कȧ तरह हȣ मǓूत[पूजकथा

उसे नूह कȧ तरह कोई ͪवशषे पुÖय या योÊयता नहȣं दȣ गई थी

अĦाहमको अपने मǓूत[पूजक पǐरवेशसे अलग होना पड़ा

ͪवभाजन, चुनावऔर पथृÈकरण

मनçुय चीजɉ को छोड़ने से घणृा करता है

पǐरͬचत वत[मान हमेशा अǓनिæचत भͪवçयसे अͬधकआकष[कलगता है

Èया पथृÈकरणपǐरवार, ͪĤय ͧमğɉ, या यहाँ तक ͩकअपनी कलȣͧसया से भी हो सकता
है? हा!ँ अĦाहमकȧ कहानी इसकȧ पुिçट करती है



पथृÈकरण कȧ अवधारणा मसीह
कȧ ͧश¢ा का कɅ ġȣय ͪवषय है

लकूा १४:२६
“यǑद कोई मेरे पास आता है और अपने ͪपता, माता, प×नी, बÍचɉ, भाइयɉ, 

बहनɉ तथा यहाँ तक ͩक अपने Ĥाण से भी बैर नहȣं रखता, तो वह मेरा चेला
नहȣं हो सकता।”

मƣी १०:३४–३६
“इसͧलए यह न समझो ͩक मɇ पØृवी पर शािÛत लाने आया हँू; मɇ शािÛत

लाने नहȣं, बिãक तलवार लाने आया हँू। Èयɉͩक मɇ मनçुय को उसके ͪपता के
ͪवǽɮध, पुğी को उसकȧ माता के ͪवǽɮध, और बहू को उसकȧ सास के ͪवǽɮध
खड़ा करने आया हँू; और मनçुय के घर के लोग हȣ उसके शğु हɉगे।”



पथृÈकरण ͩकसी न 
ͩकसी Ǿप मɅ अवæय 
होना चाǑहए, ताͩक 
यहोवा कȧ सेवा कȧ 
जा सके 

मƣी १९:२९
“और जो कोई मेरे नाम के कारण घरɉ, भाइयɉ, बहनɉ, ͪपता, माता, बÍचɉ

या खेतɉ को छोड़ देगा, वह सौ गुणा अͬधक पाएगा और अनÛत जीवन का
वाǐरस होगा।”
बाइबल शÞदɉ का Ĥयोग करती है जैसे पथृक ͩकया हुआ, पͪवğ ͩकया हुआ, 
ͧभÛनता — इनसे पथृÈकरण का भाव åयÈत होता है
पͪवğ = पथृक ͩकया हुआ, पͪवğ ͩकया हुआ, ͧभÛन, अलग ͩकया हुआ



पथृÈकरण के ɮवारा अĦाहम ने वाचा को
पुçट ͩकया
यह एक èथायी वाचा है

१९७५ – २००० ई.पू.

जल-Ĥलय के बाद ३५० वष[ बीत चुके थे

सारै (सारा) और लतू (भतीजा) अĦाहम के
साथ गए
कनाǓनयɉ मɅ हाम कȧ संतान और उसके पुğ
कनान कȧ अनेक जाǓतयाँ थीं
पहला पड़ाव शकेम था (आजकल इसे नाबलसु
कहते हɇ)

कनान मɅ अĦाहम 





अĦाहम ͧमİ जाता है अĦाहम ͧमİ जाता है 
वह अकाल से राहत पाने के ͧलए ͧमİ गया

मÚय पूव[ के उस ¢ेğ कȧ जाǓतयɉ के ͧलए
ͧमİ जाना भोजन ĤाÜत करने के ͧलए
सामाÛय बात थी

लोग आसानी से याğा करते थे, सुͬ चिéनत
मागɟ से

सारै, अĦाम कȧ प×नी, को ͩफरौन ने अपने
हरम मɅ ले ͧलया

सारै अĦाम कȧ सौतलेȣ बहन थी



अĦाहम छल कȧ तैयारȣ करता है 
 सारै कȧ आयु ७५ वष[ थी

अĦाहम ͧमİ मɅ समɮृध हुआ
उसे सारै के ͧलए दãुहन-मãूय (एक
Ĥथागत उपहार) Ǒदया गया
जब ͩफरौन को £ात हुआ ͩक सारै
अĦाम कȧ प×नी है, तब उसने उसे
लौटा Ǒदया
ͩफरौन ने अĦाम को ͧमİ से बाहर
जाने का आदेश Ǒदया
इĦाǓनयɉ और ͧमİ के बीच एक
संबंध èथाͪपत हुआ



उ×पͪƣ १३: अĦाहम ͧमİ से Ǔनकलता है 
 

पद २ “……अब अĦाहम बहुत धनी हो
गया था……”

यह दãुहन-मãूय के उपहार थे
िजÛहɉने अĦाम को धनी बना Ǒदया

यह मसूा और Ǔनग[मन का एक
“Ĥकार” और “èवǾप” है



अĦाहम लूत से अलग होता है अĦाहम लूत से अलग होता है 

अĦाम ने लूत को भूͧ म चुनने का
अͬधकार Ǒदया

लूत ने यरदन घाटȣ और सदोम-गमोरा
के ¢ेğ को चनु ͧलया

लूत जानता था ͩक वह ͩकस दçुटता
को चनु रहा है



परमेæवर अĦाम के पास Ĥकट होता है 
और वाचा मɅ ͪववरण जोड़ता है 

परमेæवर अĦाम के पास Ĥकट होता है 
और वाचा मɅ ͪववरण जोड़ता है 

उ×पͪƣ १३:१५
“जो सारȣ भूͧ म तू देख रहा है, उसे मɇ

तझुे और तेरे वंशजɉ को सदा के ͧलए देता
हँू।”
अɮ ‘ओलाम = सदा के ͧलए, कभी न
समाÜत होने वाला, शाæवत
अब Ħéमांड का एक नया Ǔनयम बनाया
गया है!
यह शत[रǑहत है
कोई भी माğा मɅ पाप या ͪवġोह यहोवा को
अĦाम से कȧ गई अपनी ĤǓत£ा रɮद करने
का कारण नहȣं बन सकता



यहेजकेल अÚयाय ३६ और ३७
अĦाहम िजस èथान पर खड़ा था जब परमेæवर ने उसे “वह भूͧ म” दȣ, वह
आज पिæचमी तट (वेèट बɇक) कहलाता है
वह भूͧ म इİाएल कȧ है, न ͩक ͩफͧलèतीǓनयɉ कȧ
तमु कहाँ खड़े हो?


